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S O L L E M N I S C O N V E N T I O 

INTER APOSTOLICAM SEDEM ET POLONIAE REM PUBLICAM 

CONCORDATO 

fra la Santa Sede 
e la Repubblica di Polonia 

KONKORDAT 

miedzy Stolica_ Apostolsk% 
i RzeczajDospolita^ Polska^ 

La Santa Sede 
e la Repubblica di Polonia 

- nell'intento di regolare in maniera 
stabile ed armonica le mutue re­
lazioni; 

- tenendo conto che la religione cat­
tolica è professata dalla maggio­
ranza dei cittadini della Nazione 
Polacca; 

- rilevando la missione della Chiesa 
Cattolica, il ruolo che la Chiesa 
ha svolto nella storia millena­
ria dello Stato Polacco, nonché il 
significato del pontificato di Sua 
Santità Giovanni Paolo II per la 
storia contemporanea della Po­
lonia; 

- considerando l'importanza deci­
siva della riconquista dell'indi­
pendenza e della sovranità per lo 
Stato Polacco, e avendo solleci­
tudine del suo sviluppo; 

- costatando il contributo rilevante 
della Chiesa allo sviluppo della 
persona umana e al consolida­
mento della moralità; 

Stolica Apostolska 
i Rzeczpospolita Polska 

- dajzâ c do trwalego i harmonij ne­
go uregulowania wzajemnych sto-
sunków; 

- biora_c pod uwagç fakt, ze religia 
katolicka jest wyznawana przez 
wiekszosc spoleczeñstwa pol-
skiego; 

- podkreslajac poslannictwo Kos-
ciola katolickiego, rol§ odegrana^ 
przez Kosciól w tysia_cletnich 
dziejach Pañstwa Polskiego oraz 
znaczenie pontyfikatu Jego Swi%-
tobliwosci Papieza Jana Pawla II 
dia wspólczesnych dziejów Polski; 

- zwazywszy przelomowe znaczenie 
odzyskania niepodleglosci i suwe-
rennosci przez Pañstwo Polskie 
oraz w trosce o jego pomyslny 
rozwój ; 

- stwierdzajac doniosly wklad Kos-
ciola w rozwój osoby ludzkiej i 
umacnianie moralnosci; 
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- guidati dai suddetti valori e dai 
principi comuni del diritto inter­
nazionale, nonché dai principi ri­
guardanti il rispetto dei diritti 
dell'uomo e delle libertà fonda­
mentali, e l'eliminazione di tutte 
le forme d'intolleranza e di di­
scriminazione per motivo di re­
ligione; 

- ritenendo che lo sviluppo di una 
società libera e democratica è fon­
dato sul rispetto della dignità del­
la persona umana e dei suoi di­
ritti; 

- prendendo atto della nuova strut­
tura organizzativa della Chiesa in 
Polonia, sancita con la Bolla Pon­
tifìcia «Totus Tuus Poloniae po­
pulus»; 

avendo la Repubblica di Polonia 
preso in considerazione i suoi prin­
cipi costituzionali e leggi, e la Santa 
Sede i documenti dei Concilio Va­
ticano II riguardanti la libertà re­
ligiosa ed i rapporti tra la Chiesa e la 
comunità politica, nonché le norme 
del diritto canonico, hanno deciso di 
stipulare il presente Concordato. 

A tal fine, la Santa Sede, rappre­
sentata da Sua Eccellenza Monsi­
gnor Józef Kowalczyk, Arcivescovo 
titolare di Eraclea e Nunzio Apo­
stolico a Varsavia, e la Repubblica 
di Polonia, rappresentata da Sua 
Eccellenza il Signor Krzysztof Sku-
biszewski, Ministro degli Esteri, 
hanno stabilito di comune intesa, 
quanto segue: 

- kierujac sic wymienionymi war-
tosciami oraz powszechnymi zasa-
dami prawa miedzynarodowego, 
lacznie z normami dotyczacymi 
poszanowania praw czlowieka i 
podstawowych swobód oraz wy-
eliminowania wszelkich form nie-
tolerancji i dyskryminacji z po-
wodów religijnyeh; 

- uznajac, ze fundamentem rozwo-
ju wolnego i demokratycznego 
spoleczeñstwa jest poszanowanie 
godnosci osoby ludzkiej i jej 
praw; 

- uwzgledniajac nowa. struktur^ 
administracyjna. Kosciola w Pol-
sce ustanowiona. Bulla^ papieska. 
«Totus Tuus Poloniae populus»; 

postanowily zawrzec niniejszy Kon­
kordat, przy czym Rzeczpospolita 
Polska uwzglednila swe zasady kon-
stytucyjne i ustawy, a Stolica Apo-
stolska - dokumenty Soboru Wa-
tykañskiego II dotycza.ee wolnosci 
religijnej i stosunków pomiedzy 
Kosciolem a wspólnota. polityczna. 
oraz przepisy prawa kanonicznego. 

W tym celu, Stolica Apostolska, 
reprezentowana przez Jego Eksce-
lencjç Ksiedza Józefa Kowalczyka, 
Arcybiskupa Tytularnego Heraklei, 
Nuncjusza Apostolskiego w War-
szawie, i Rzeczpospolita Polska, 
reprezentowana przez Jego Eksce-
lencjç Pana Krzysztofa Skubiszew-
skiego, Ministra Spraw Zagra-
nicznych, uzgodnily, eo nastçpuje: 

http://dotycza.ee
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Articolo 1 

La Repubblica di Polonia e la Santa 
Sede riaffermano che lo Stato e la 
Chiesa Cattolica sono, ciascuno nel 
proprio ordine, indipendenti e au­
tonomi, e si impegnano al pieno 
rispetto di tale principio nei loro 
rapporti reciproci e alla collabora­
zione per la promozione dell'uomo e 
del bene comune. 

Artykul 1 

Rzeczpospolita Polska i Stolica 
Apostolska potwierdzaja., ze Pañ-
stwo i Kosciól katolicki sa. - kazde 
w swej dziedzinie - niezalezne i au-
tonomiczne oraz zobowiajzuja. sic 
do pelnego poszanowania tej zasady 
we wzajemnych stosunkach i we 
wspóldzialaniu dia rozwój u czlo-
wieka i dobra wspólnego. 

Articolo 2 

Al fine di mantenere e rafforzare i 
rapporti tra le Parti Contraenti e per 
compiere la missione loro affidata, 
un Nunzio Apostolico risiederà 
come finora nella capitale della Po­
lonia, e un Ambasciatore straor­
dinario e plenipotenziario della Po­
lonia presso la Santa Sede risiederà a 
Roma. 

Artykul 2 

W celu utrzymania i umacniania 
wiezi pomiedzy Ukladaja.cymi sic 
Stronami oraz w celu wypelniania 
powierzonej kazdemu z nich misji, 
Nuncjusz Apostolski rezyduje, jak 
dotychczas, w stolicy Polski, a 
polski Ambasador nadzwyczajny 
i pelnomocny przy Stolicy Apo-
stolskiej w Rzymie. 

Articolo 3 

La Repubblica di Polonia garantisce 
alla Chiesa Cattolica e alle sue per­
sone giuridiche e fisiche la libertà di 
contatti e di comunicazione con la 
Santa Sede, con le Conferenze Epi­
scopali, con le Chiese particolari, 
nonché tra di esse e con altre co­
munità, istituzioni, organizzazioni 
e persone, sia nel Paese sia al­
l'estero. 

Artykul 3 

Rzeczpospolita Polska zapewnia 
Kosciolowi katolickiemu oraz jego 
osobom prawnym i fìzycznym swo-
bodç utrzymywania stosunków i ko-
munikowania si§ ze Stolica. Apo­
stolska., z Konferencjami Episko-
patów, z Kosciolami partykular-
nymi, a takze miedzy soba, i z innymi 
wspólnotami, instytucjami, organi -
zacjami i osobami w kraju i za 
granica.. 
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Articolo 4 

1. La Repubblica di Polonia rico­
nosce la personalità giuridica della 
Chiesa Cattolica. 

2. La Repubblica di Polonia rico­
nosce anche la personalità giuridica 
di tutte le istituzioni ecclesiastiche, 
territoriali e personali, che hanno 
tale personalità in conformità alle 
norme del diritto canonico. L'au­
torità ecclesiastica ne fa debita 
notifica ai competenti organi dello 
Stato. 

3. Su richiesta dell'autorità eccle­
siastica, altri enti ecclesiastici pos­
sono ottenere la personalità giuri­
dica in base alla legge polacca. 

Artykul 4 

1. Rzeczpospolita Polska uznaje 
osobowosc prawna. Kosciola kato-
lickiego. 

2. Rzeczpospolita Polska uznaje 
równiez osobowosc prawna_ wszy-
stkich instytucji koscielnych tery-
torialnych i personalnych, które 
uzyskaly taka. osobowosc na pod-
stawie przepisów prawa kanoni-
cznego. Wladza koscielna dokonuje 
stosownego powiadomienia kompe-
tentnych organów pañstwowych. 

3. Inne instytucje koscielne mo­
gâ  na wniosek wladzy koscielnej 
uzyskac osobowosc prawna. na pod-
stawie prawa polskiego. 

Articolo 5 

Nel rispetto del diritto alla libertà 
religiosa, lo Stato garantisce alla 
Chiesa Cattolica, senza distinzione 
di riti, il libero e pubblico eserci­
zio della sua missione, insieme con 
l'esercizio della giurisdizione, ge­
stione e amministrazione dei propri 
affari, in conformità al diritto ca­
nonico. 

Artykul 5 

Przestrzegaja^c prawa do wolnosci 
religijnej, Pañstwo zapewnia Ko-
sciolowi katolickiemu, bez wzgledu 
na obrzadek, swobodne i publiczne 
pelnienie jego misji, la^cznie z wyko-
nywaniem jurysdykcji oraz zarz%-
dzaniem i administrowaniem jego 
sprawami na podstawie prawa ka-
nonicznego. 

Articolo 6 

1. Spetta all'autorità ecclesiastica 
competente creare le strutture pro­
prie della Chiesa; ciò riguarda in 

Artykul 6 

1. Tworzenie wlasciwych Kosciolo-
wi struktur nalezy do kompeten-
tnej wladzy koscielnej; dotyczy to 
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particolare, erigere, mutare e sop­
primere province ecclesiastiche, ar-
cidiocesi, diocesi, l'ordinariato mi­
litare, amministrazioni apostoliche, 
prelature personali e territoriali, ab­
bazie territoriali, parrocchie, istituti 
di vita consacrata e società di vita 
apostolica, nonché altre persone giu­
ridiche ecclesiastiche. 

2. Nessuna parte del territorio po­
lacco sarà inserita in diocesi o pro­
vincia ecclesiastica con sede fuori 
delle frontiere della Repubblica di 
Polonia. 

3. Nessuna diocesi che ha la sede 
nella Repubblica di Polonia sarà 
estesa fuori delle frontiere dello Sta­
to Polacco. 

4. Un Vescovo che appartiene alla 
Conferenza Episcopale Polacca non 
apparterrà alla Conferenza Episco­
pale nazionale di un altro Stato. 

5. Un Vescovo che non è cittadino 
polacco non apparterrà alla Con­
ferenza Episcopale Polacca. Né eser­
citerà giurisdizione nella Repubblica 
di Polonia, fatta eccezione per i 
Legati o altri Inviati del Papa. 

Articolo 7 

1. Gli uffici ecclesiastici vengono 
provvisti dalla competente autorità 

w szczególnosci erygowania, zmie-
niania i znoszenia prowincji kosciel-
nych, archidiecezji, diecezji, ordy-
nariatu polowego, administratur 
apostolskich, pralatur personalnych 
i terytorialnych, opactw terytorial-
nych, pararli, instytutów zycia kon-
sekrowanego i stowarzyszeñ zycia 
apostolskiego oraz innych kosciel-
nych osób prawnych. 

2. Zadna czesc terytorium polskiego 
nie bedzie wlaczona do diecezji lub 
prowincji koscielnej majacej swa_ 
stolicç poza granicami Rzeczypo-
spolitej Polskiej. 

3. Zadna diecezja majadea swa. sto-
licç w Rzeczypospolitej Polskiej nie 
bçdzie sic rozci^gala poza granice 
Pañstwa Polskiego. 

4. Biskup nalezaey do Konferencji 
Episkopatu Polski nie bedzie nalezal 
do krajowej Konferencji Episko­
patu w innym pañstwie. 

5. Biskup nie beda_cy obywatelem 
polskim nie bedzie nalezal do Kon­
ferencji Episkopatu Polski. Biskup 
taki nie bedzie sprawowal jury-
sdykcji w Rzeczypospolitej Polskiej, 
wyjawszy legata lub innego wyslan-
nika papieskiego. 

Artykul 7 

1. Urzedy koscielne obsadza kom-
petentna wladza koscielna zgod-
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delia Chiesa, in conformità alle nor­
me del diritto canonico. 

2. La nomina e la rimozione dei 
Vescovi competono esclusivamente 
alla Santa Sede. 

3. In Polonia, la Santa Sede sce­
glierà i Vescovi fra gli ecclesiastici 
che siano cittadini polacchi. 

4. Prima della pubblicazione della 
nomina di un Vescovo diocesano, la 
Santa Sede farà conoscere il suo 
nome in tempo opportuno al Go­
verno della Repubblica di Polonia, 
in via riservata. Si farà di tutto 
affinché tale comunicazione venga 
fatta con sollecitudine, nei limiti del 
possibile. 

nie z przepisami prawa kanoni-
cznego. 

2. Mianowanie i odwolywanie bi-
skupów nalezy wylacznie do Stolicy 
Apostolskiej. 

3. Stolica Apostolska bedzie mia-
nowac biskupami w Polsce du-
chownych, którzy sa. obywatelami 
polskimi. 

4. W odpowiednim czasie poprze-
dzajacym ogloszenie nominacji bi-
skupa diecezjalnego Stolica Apo­
stolska poda jego nazwisko do 
poufnej wiadomosci Rzadu Rze­
czypospolitej Polskiej. Dolozone zo-
stana. starania, aby to powiadomie-
nie nastajpilo mozliwie wczesnie. 

Articolo 8 

1. La Repubblica di Polonia ga­
rantisce alla Chiesa Cattolica la li­
bertà di esercitare il culto, in con­
formità all'articolo 5. 

2. L'organizzazione del culto pub­
blico compete all'autorità ecclesia­
stica, secondo le norme del diritto 
canonico e nel rispetto delle relative 
norme del diritto polacco. 

3. Lo Stato garantisce l'inviolabi­
lità dei luoghi destinati dall'autorità 
ecclesiastica competente all'eserci­
zio del culto e alla sepoltura dei 

Artykul 8 

1. Rzeczpospolita Polska zapewnia 
Kosciolowi katolickiemu wolnosc 
sprawowania kultu zgodnie z arty-
kulem 5. 

2. Organizowanie kultu publicznego 
nalezy do wladzy koscielnej zgodnie 
z przepisami prawa kanonicznego 
i z zachowaniem odpowiednich 
przepisów prawa polskiego. 

3. Miejscom przeznaczonym przez 
wlasciwa_ wladzç koscielna. do spra­
wowania kultu i grzebania zmar-
lych Pañstwo gwarantuje w tym celu 
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defunti, e solo per questo scopo. Per 
motivi importanti, e d'accordo con 
la competente autorità ecclesiastica, 
si può destinare tali luoghi ad altri 
usi. Tale disposizione non costituisce 
un limite per l'applicazione della 
legge polacca per casi di esproprio in 
conformità con le norme del diritto 
internazionale. 

4. L'esercizio del culto pubblico in 
luoghi diversi da quelli menzionati al 
comma 3, non richiede l'autoriz­
zazione delle autorità civili, a meno 
che le rispettive norme del diritto 
polacco non dispongano diversa­
mente, specie per motivi di sicurezza 
e di ordine pubblico. 

5. L'autorità civile può prendere 
provvedimenti necessari nei luoghi 
menzionati al comma 3, anche senza 
previo avviso dell'autorità ecclesia­
stica, se ciò fosse indispensabile per 
la difesa della vita, della salute e dei 
beni. 

nienaruszalnosc. Z waznych powo-
dów i za zgodgfckompetentnej wladzy 
koscielnej mozna przeznaczyc te. 
miejsca na inny uzytek. Niniejszy 
przepis nie ogranicza stosowania 
prawa polskiego w przypadkach 
wywlaszczenia z zachowaniem stan-
dardów prawa miedzynarodowego. 

4. Sprawowanie kultu publicznego 
w miejscach inny eh niz okreslone 
w ustepie 3 nie wymaga zezwolenia 
wladz pañstwowych, chyba ze od-
powiednie przepisy prawa polskie­
go stanowia_ inaczej, w szczególnosci 
ze wzgledu na bezpieczeñstwo i 
porza_dek publiczny. 

5. Wladza publiczna moze podja^c 
niezbedne dzialania w miejscach 
okreslonych w ustejpie 3 takze bez 
uprzedniego powiadamiania wladzy 
koscielnej, jesli jest to konieczne dia 
ochrony zycia, zdrowia lub mienia. 

Articolo 9 

1. Le domeniche e i seguenti giorni 
festivi sono liberi dal lavoro: 

1) Io gennaio - Solennità di Maria 
Santissima Madre di Dio (Ca­
podanno), 

2) Lunedì di Pasqua, 

3) Solennità del Santissimo Corpo e 
Sangue di Cristo, 

Artykul 9 

1. Wolne od pracy sa. niedziele i 
nast§puja_ce dni swiateczne: 

1) 1 stycznia - uroczystosc Swietej 
Bozej Rodzicielki Maryi (dzieñ 
Nowego Roku), 

2) drugi dzieñ Wielkanocy, 

3) dzieñ Bozego Ciala, 
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4) 15 agosto - Solennità dell'As­
sunzione della B.V. Maria, 

5) Io novembre - Solennità di Tutti 
i Santi, 

6) 25 dicembre - Solennità del Na­
tale del Signore, 

7) 26 dicembre - Secondo Giorno 
dell'Ottava di Natale. 

2. L'estensione del suddetto elenco 
può avvenire in seguito ad accordo 
tra le Parti Contraenti. 

Articolo 10 

1. Dal momento della celebrazione, 
il matrimonio canonico comporta 
gli effetti del matrimonio contratto 
secondo la legge polacca, se 

(1) fra gli sposi non esistono im­
pedimenti previsti dalla legisla­
zione polacca, 

(2) in occasione della celebrazione 
del matrimonio essi fanno una 
concorde manifestazione della 
volontà di produrre tali effetti 
e 

(3) la celebrazione del matrimonio è 
stata trascritta nei registri civili 
su notifica trasmessa all'Ufficio 
dello Stato Civile entro cinque 
giorni dalla celebrazione del ma-

4) 15 sierpnia - uroczystosc Wnie-
bowziecia Najswietszej Maryi 
Panny, 

5) 1 listopada - dzieñ Wszystkich 
Swietych, 

6) 25 grudnia - pierwszy dzieñ 
Bozego Narodzenia, 

7) 26 grudnia - drugi dzieñ Bozego 
Narodzenia. 

2. Rozszerzenie powyzszego wyka-
zu moze nastajnc po porozumieniu 
Ukladajacych sic Stron. 

Artykul 10 

1. Od chwili zawarcia malzeñstwo 
kanoniczne wywiera takie skutki, 
jakie pocie^ga za soba, zawarcie 
malzeñstwa zgodnie z prawem pol-
skim, j ezeli 

(1) miedzy nupturientami nie istnie-
ja.przeszkody wynikajace z prawa 
polskiego, 

(2) zloza. oni przy zawieraniu mal­
zeñstwa zgodne oswiadczenie 
woli dotycza.ce wywarcia takich 
skutków i 

(3) zawarcie malzeñstwa zostalo 
wpisane w aktach stanu cywil-
nego na wniosek przekazany 
Urzedowi Stanu Cywilnego w ter-
minie piçciu dni od zawarcia 

http://dotycza.ce
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trimonio; questo termine verrà 
prolungato, qualora non fosse 
stato osservato a causa di forza 
maggiore, fino al momento della 
cessazione di essa. 

malzeñstwa; termin ten ulega 
przedluzeniu, j ezeli nie zostal 
dotrzymany z powodu sily 
wyzszej, do czasu ustania tej 
przyczyny. 

2. La preparazione alla celebrazione 
del matrimonio canonico comprende 
l'istruzione dei futuri sposi sull'in­
dissolubilità del matrimonio cano­
nico e sulle norme del diritto polacco 
concernenti gli effetti del matrimo­
nio. 

2. Przygotowanie do zawarcia mal­
zeñstwa kanonicznego obejmuje 
pouczenie nupturientów o nierozer-
walnosci malzeñstwa kanonicznego 
oraz o przepisach prawa polskiego 
dotycza_cych skutków malzeñstwa. 

3. È di esclusiva competenza del­
l'autorità ecclesiastica sentenziare 
circa la validità del matrimonio ca­
nonico, nonché circa le altre cause 
matrimoniali previste dal diritto ca­
nonico. 

3. Orzekanie o waznosci malzeñstwa 
kanonicznego, a takze w inny eh 
sprawach malzeñskich przewidzia-
nych w prawie kanonicznym, nalezy 
do wylacznej kompetencji wladzy 
koscielnej. 

4. Sentenziare circa cause matrimo­
niali nell'ambito degli effetti definiti 
dalla legislazione polacca, è di esclu­
siva competenza dei tribunali sta­
tali. 

4. Orzekanie w sprawach malzeñ­
skich w zakresie skutków okreslo-
nych w prawie polskim nalezy do 
wylacznej kompetencji sa_dów pañ-
stwowych. 

5. La questione della notifica delle 
sentenze di cui ai commi 3 e 4, potrà 
essere oggetto di procedimento se­
condo l'articolo 27. 

5. Kwestia powiadamiania o orze-
czeniach wskazanych w ustçpach 3 
i 4 moze bye przedmiotem postejpo-
wania okreslonego w artykule 27. 

6. Allo scopo di tradurre nella pra­
tica il presente articolo, verranno 
fatti i necessari cambiamenti nella 
legislazione polacca. 

6. Celem wprowadzenia w zycie 
niniejszego artykulu dokonane zo-
stana. konieezne zmiany w prawie 
polskim. 
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Articolo 11 

Le Parti Contraenti dichiarano la 
volontà di collaborare per difendere 
e rispettare l'istituzione del matri­
monio e della famiglia, fondamento 
della società. Esse rilevano il valore 
della famiglia, e la Santa Sede, per 
parte sua, riafferma la dottrina cat­
tolica sulla dignità e l'indissolubilità 
del matrimonio. 

Artykul 11 

Ukladaja.ce si§ Strony deklaruja. 
wolç wspóldzialania na rzecz obrony 
i poszanowania instytucji malzeñ­
stwa i rodziny bedacych funda-
mentem spoleczeñstwa. Podkreslaja. 
one wartosc rodziny, przy czym 
Stolica Apostolska, ze swej strony, 
potwierdza nauk§ katolicka. o god-
nosci i nierozerwalnosci malzeñ­
stwa. 

Articolo 12 

1. Riconoscendo il diritto dei ge­
nitori all'educazione religiosa dei fi­
gli e il principio della tolleranza, lo 
Stato garantisce che le scuole pub­
bliche elementari e medie, nonché i 
centri prescolastici, gestiti dagli or­
ganismi dell'amministrazione civile 
o autogestiti, organizzino, in con­
formità alla volontà degli interes­
sati, l'insegnamento della religione 
nel quadro del relativo programma 
di scuola o prescolastico. 

2. Il programma di insegnamento 
della religione cattolica ei libri di 
testo vengono redatti a cura del­
l'autorità ecclesiastica, che li fa co­
noscere all'autorità civile compe­
tente. 

3. Gli insegnanti di religione devono 
avere l'autorizzazione (missio cano­
nica) del Vescovo diocesano. La re-

Artykut 12 

1. Uznaja^c prawo rodziców do re­
ligi j nego wychowania dzieci oraz 
zasadç tolerancji Pañstwo gwaran-
tuje, ze szkoly publiczne podsta-
wowe i ponadpodstawowe oraz 
przedszkola, prowadzone przez or-
gany administracji pañstwowej i sa-
morzadowej, organizuja. zgodnie 
z wola. zainteresowanych naukç re-
ligii w ramach planu zajeó szkolnych 
i przedszkolnych. 

2. Program nauczania religii kato-
lickiej oraz podreczniki opracowuje 
wladza koscielna i podaje je do wia-
domosci kompetentnej wladzy pañ­
stwowej . 

3. Nauczyciele religii musza. posia-
dac upowaznienie (missio canonica) 
od biskupa diecezjalnego. Cofniêcie 

http://Ukladaja.ce
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voca di tale autorizzazione com­
porta la perdita del diritto all'in­
segnamento della religione. I criteri 
della preparazione pedagogica, non­
ché la forma e il modo di completare 
questa preparazione, saranno ogget­
to di intese tra le competenti au­
torità civili e la Conferenza Epi­
scopale Polacca. 

4. Per quanto concerne il contenuto 
dell'insegnamento e dell'educazione 
religiosi, gli insegnanti di religione 
devono osservare le leggi e le di­
sposizioni ecclesiastiche; per il resto 
devono osservare le norme civili. 

5. La Chiesa Cattolica ha la libertà 
di organizzare la catechesi per gli 
adulti, compresa la pastorale ac­
cademica. 

tego upowa¿nienia oznacza utratê 
prawa do nauczania religii. Kryteria 
wykszta3cenia pedagogicznego oraz 
forma i tryb uzupe3niania tego 
wykszta3cenia bêd 1 przedmiotem 
uzgodnieñ kompetentnych w3adz 
pañstwowych z Konferencj1 Episko­
patu Polski. 

4. W sprawach tresci nauczania 
i wychowania religijnego nauczy-
ciele religii podlegaja_ przepisom 
i zarza^dzeniom koscielnym, a w in-
nych sprawach przepisom pañ-
stwowym. 

5. Kosciól katolicki korzysta ze 
swobody prowadzenia katechezy 
dia doroslych, lacznie z duszpa-
sterstwem akademickim. 

Articolo 13 

Ai bambini ed ai giovani cattolici 
che prendono parte alle colonie, ai 
campi della gioventù o ad altre for­
me di villeggiatura collettiva, viene 
garantito l'esercizio delle pratiche 
religiose e, in particolare, la par­
tecipazione alla santa Messa nelle 
domeniche e nei giorni festivi. 

Artykul 13 

Dzieciom i mlodziezy katolickiej 
przebywajaj3ym na koloniach i obo-
zach oraz korzystaja_cym z inny eh 
form zbiorowego wypoczynku za-
pewnia sic mozliwosc wykonywania 
praktyk religijnych, a w szczegól-
nosci uczestniczenia we Mszy sw. 
w niedziele i swieta. 

Articolo 14 

1. La Chiesa Cattolica ha il diritto di 
istituire e gestire centri di istruzione 
e di educazione, tra cui scuole ma-

Artykul 14 

1. Kosciól katolicki ma prawo 
zakladac i prowadzic placówki 
oswiatowe i wychowawcze, w tym 
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terne e scuole di ogni ordine, in 
conformità alle norme del diritto 
canonico e secondo i principi stabiliti 
dalle rispettive leggi civili. 

2. Neil'attuare un programma mi­
nimo di materie obbligatorie e nel 
rilasciare documenti ufficiali, tali 
scuole si regolano secondo le norme 
della legislazione polacca. Neil'at­
tuare invece un programma di in­
segnamento di altre materie, queste 
scuole osservano le norme ecclesia­
stiche. Il diritto polacco decide circa 
il carattere pubblico di tali scuole e 
centri. 

3. Gli insegnanti, gli educatori e gli 
altri impiegati, così come gli alunni e 
gli allievi delle scuole e dei centri di 
cui al comma 1 — se queste scuole o 
centri sono pubblici o parificati con 
le scuole o i centri pubblici — godono 
degli stessi diritti e degli stessi doveri 
spettanti alle analoghe persone delle 
scuole e dei centri pubblici. 

4. Le scuole ed i centri di cui al 
comma 1 saranno sovvenzionati dal­
lo Stato o dagli organi delle au­
tonomie territoriali, secondo le si­
tuazioni e i criteri stabiliti dalle 
rispettive leggi civili. 

Articolo 15 

1. La Repubblica di Polonia ga­
rantisce alla Chiesa Cattolica il di-

przedszkola oraz szkoly wszystkich 
rodzajów, zgodnie z przepisami pra­
wa kanonicznego i na zasadach 
okreslonych przez odpowiednie 
ustawy. 

2. W realizowaniu minimum pro-
gramowego przedmiotów obowiaz-
kowych i w wystawianiu druków 
urzedowych szkoly te podlegaja. 
prawu polskiemu. W realizowaniu 
programu nauczania pozostalych 
przedmiotów szkoly te stosuja. sic 
do przepisów koscielnych. 0 pu-
blicznym charakterze tych szkól 
i placówek decyduje prawo polskie. 

3. Nauczyciele, wychowawcy i inni 
pracownicy oraz uczniowie i wycho-
wankowie szkól i placówek wymie-
nionych w ustçpie 1 — jesli sa. one 
szkolami lub placówkami pu-
blicznymi albo maja, uprawnienia 
szkól lub placówek publicznych — 
maja, prawa i obowiajzki takie same 
jak analogiczne osoby w szkolach 
i placówkach publicznych. 

4. Szkoly i placówki wymienione 
w ustçpie 1 beda. dotowane przez 
Pañstwo lub organy samorzadu 
terytorialnego w przypadkach i na 
zasadach okreslonych przez od­
powiednie ustawy. 

Artykul 15 

1. Rzeczpospolita Polska gwaran-
tuje Kosciolowi katolickiemu prawo 

22 - A. A.. S. 
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ritto di istituire e gestire liberamente 
scuole superiori, tra cui università, 
facoltà autonome e seminari mag­
giori ecclesiastici, nonché istituti 
scientifici di ricerca. 

2. Lo statuto giuridico delle scuole 
superiori, di cui al comma 1, così 
come le modalità ed i termini del 
riconoscimento da parte dello Stato 
dei gradi e dei titoli accademici ec­
clesiastici, nonché lo statuto giu­
ridico delle facoltà di teologia cat­
tolica nelle università statali, sono 
regolati da intese tra il Governo 
della Repubblica di Polonia e la 
Conferenza Episcopale Polacca, pre­
viamente autorizzata dalla Santa 
Sede. 

3. La Pontificia Accademia Teolo­
gica di Cracovia e l'Università Cat­
tolica di Lublino sono sovvenzionate 
dallo Stato. Lo Stato prenderà in 
considerazione la questione del sus­
sidio finanziario per le facoltà au­
tonome di cui al comma 1. 

do swobodnego zakladania i pro-
wadzenia szkól wyzszych, w tym 
uniwersytetów, odrebnych wydzia-
lów i wyzszych seminariów ducho-
wnych oraz instytutów naukowo-
badawczych. 

2. Status prawny szkól wyzszych, o 
których mowa w ustepie 1, a takze 
tryb i zakres uznawania przez Pañ-
stwo koscielnych stopni i tytulów 
oraz status prawny wydzialów teo-
logii katolickiej na uniwersytetach 
pañstwo wy eh reguluja. umowy 
miedzy Rzadem Rzeczypospolitej 
Polskiej a Konferencji Episkopatu 
Polski upowazniona. przez Stolicç 
Apostolska.. 

3. Papieska Akademia Teologiczna 
w Krakowie i Katolicki Uniwersy-
tet Lubelski sa. dotowane przez 
Pañstwo. Pañstwo rozwazy udzie-
lanie pomocy fìnansowej odrebnym 
wydzialom wymienionym w ustç-
pie 1. 

Articolo 16 

1. La cura pastorale dei militari di 
religione cattolica che prestano ser­
vizio militare effettivo, tra cui quelli 
di carriera, viene svolta dal Vescovo 
Castrense nell'ambito dell'ordina­
riato militare, in conformità al di­
ritto canonico ed allo statuto ap-

Artykul 16 

1. Opiekç duszpasterska. nad zolnie-
rzami wyznania katolickiego w czyn-
nej sluzbie wojskowej, w tym rów-
niez zawodowej, sprawuje w ra-
mach ordynariatu polowego Biskup 
Polowy zgodnie z prawem kano-
nicznym i statutem zatwierdzonym 
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provato dalla Santa Sede d'accordo 
con le competenti autorità della Re­
pubblica di Polonia. 

2. Ai militari di cui al comma 1 
viene garantita la possibilità della 
libera partecipazione alla santa Mes­
sa nelle domeniche e nelle feste, se 
questo non è in contrasto con im­
portanti doveri d'ufficio. 

3. I sacerdoti e i diaconi, nonché i 
membri degli istituti di vita con­
sacrata e delle società di vita apo­
stolica dopo la professione perpetua, 
vengono destinati alla riserva. Per 
gli alunni dei seminari, per i professi 
con voti temporanei e per i novizi 
viene rimandato il servizio militare 
affinché possano portare a compi­
mento i loro studi. 

4. I sacerdoti destinati alla riserva 
possono essere chiamati ad eserci­
tazioni militari, solo a scopo di ad­
destramento per svolgere la funzione 
di cappellano militare su richiesta 
del competente superiore ecclesia­
stico. 

5. In caso di mobilitazione generale 
o di guerra, l'autorità ecclesiastica 
assegnerà un numero supplementare 
di sacerdoti per il servizio di cap­
pellani militari; nonché di diaconi, 
di alunni di seminari maggiori ec­
clesiastici e di membri di istituti di 
vita consacrata e di società di vita 

przez Stolicç Apostolska. w poro-
zumieniu z kompetentnymi wla-
dzami Rzeczypospolitej Polskiej. 

2. Zolnierzom, o których mowa 
w ustejpie 1, zapewnia sic mozliwosc 
swobodnego uczestniczenia we Mszy 
sw. w niedziele i swieta, jesli nie 
koliduje to z waznymi obowiajzkami 
sluzbowymi. 

3. Kaplani i diakoni oraz czlonko-
wie instytutów zycia konsekro-
wanego i stowarzyszeñ zycia apo-
stolskiego po zlozeniu profesji 
wieczystej zostaja. przeniesieni do 
rezerwy. Alumnom wyzszych se­
minario w duchownych, osobom 
po zlozeniu slubów czasowych oraz 
nowicjuszom odracza sic sluzbç 
wojskowa. ze wzgledu na odbywanie 
nauki. 

4. Kaplani przeniesieni do rezerwy 
moga, byc powolani do odbywania 
cwiczeñ wojskowych tylko w celu 
przeszkolenia do pelnienia funkcji 
kapelana wojskowego na wniosek 
wlasciwego przelozonego kosciel-
nego. 

5. W czasie ogloszenia mobilizacji 
i w czasie wojny wladza koscielna 
skiera je dodatkowych kaplanów do 
pelnienia funkcji kapelanów woj­
skowych, a diakonów, alumnów 
wyzszych seminariów duchownych 
oraz czlonków instytutów zycia 
konsekrowanego i stowarzyszeñ 
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apostolica, per il servizio sanitario o 
per il servizio della difesa civile. 

Articolo 17 

1. Alle persone che soggiornano ne­
gli istituti penitenziari, rieducativi e 
di reinserimento sociale, nonché nel­
le case di cura e di assistenza sociale, 
così come in altri istituti e centri di 
questo genere, la Repubblica di Po­
lonia garantisce le condizioni per 
l'esercizio delle pratiche religiose e 
per il benefìcio dell'assistenza re­
ligiosa. 

2. Alle persone di cui al comma 1 
vengono assicurati in particolare la 
possibilità di partecipare alla santa 
Messa domenicale e festiva, alla 
catechesi ed ai ritiri spirituali, non­
ché il benefìcio dell'assistenza re­
ligiosa individuale, tenendo presenti 
tuttavia gli scopi del soggiorno di 
tali persone nei centri indicati al 
comma 1. 

3. Al fine di rendere operativi i di­
ritti delle persone di cui al comma 1, 
il Vescovo diocesano designerà i cap­
pellani, con i quali la rispettiva isti­
tuzione civile stipulerà un apposito 
contratto. 

Articolo 18 

In relazione alla necessità di garan­
tire la cura pastorale delle mino-

zycia apostolskiego do sluzby 
sanitarnej lub sluzby w obronie 
cy wilnej. 

Artykul 17 

1. Rzeczpospolita Polska zapewnia 
warunki do wykonywania praktyk 
religijnych i korzystania z poslug 
religijnych osobom przebywa-
ja_cym w zakladach penitencjar-
nych, wychowawczych, resocjali-
zacyjnych oraz opieki zdrowotnej 
i spolecznej, a takze w inny eh 
zakladach i placówkach tego 
rodzaju. 

2. Osobom, o których mowa w ustç-
pie 1, zapewnia sic w szczegól-
nosci mozliwosc uczestniczenia we 
Mszy sw. w niedziele i swieta oraz 
w katechizacji i rekolekcjach, a 
takze korzystania z indywidual-
nych poslug religijnych w zgodzie 
z celami pobytu tych osób w zakla­
dach wskazanych w ustepie 1. 

3. Dia realizacji uprawnieñ osób, o 
których mowa w ustepie 1, biskup 
diecezjalny skieruje kapelanów, 
z którymi odpowiednia instytucja 
zawrze stosowna. umowç. 

Artykul 18 

Stosownie do potrzeby zapewnienia 
opieki duszpasterskiej nad czlonka-
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ranze etniche, spetta ai Vescovi dio­
cesani decidere circa l'organizzazio­
ne del servizio pastorale e della ca­
techesi nella lingua propria di tali 
minoranze. 

mi mniejszosci narodowych biskupi 
diecezjalni decyduja. o organizowa-
niu poslugi duszpasterskiej i kate-
chizacji w jezyku wlasciwej mniej­
szosci. 

Articolo 19 

La Repubblica di Polonia riconosce 
il diritto dei fedeli di riunirsi, in 
conformità al diritto canonico e agli 
scopi da esso definiti. Se tali as­
sociazioni attraverso la loro attività 
ricadono nell'ambito regolato dalla 
legislazione polacca, esse si regolano 
anche secondo tale legislazione. 

Artykul 19 

Rzeczpospolita Polska uznaje pra­
wo wiernych do zrzeszania si§ 
zgodnie z prawem kanonicznym 
i w celach okreslonych w tym pra­
wie. Jezeli te zrzeszenia poprzez 
swa. dzialalnosc wkraczaja. w sfer§ 
uregulowana. w prawie polskim, 
podlegaji takze temu prawu. 

Articolo 20 

1. La Chiesa Cattolica ha il diritto 
di stampare, pubblicare e divulgare 
liberamente qualsiasi pubblicazione 
attinente alla sua missione. 

2. La Chiesa Cattolica ha il diritto 
di possedere e di fare uso di mezzi 
propri di comunicazione sociale, e 
anche di trasmettere programmi 
dalla radio e dalla televisione pub­
bliche, secondo le norme stabilite 
dalla legislazione polacca. 

Artykul 20 

1. Kosciól katolicki ma prawo swo-
bodnego drukowania, wydawania 
i rozpowszechniania wszelkich pu-
blikacji zwiajzanych z jego poslan-
nictwem. 

2. Kosciól katolicki ma prawo do 
posiadania i uzywania wlasnych 
srodków spolecznego przekazu, a 
takze do emitowania programów 
w publicznej radiofonii i telewizji, 
na zasadach okreslonych w prawie 
polskim. 

Articolo 21 Artykul 21 

1. Apposite istituzioni ecclesiasti­
che hanno il diritto di esercitare, 
ciascuna secondo la propria natura, 

1. Odpowiednie instytucje kosciel-
ne maja, prawo prowadzenia, kazda 
zgodnie ze swa_ natura., dzialalnosci o 



326 Acta Apostolicae Sedis - Commentarium Officiale 

attività di carattere missionario, ca­
ritativo ed assistenziale. Allo scopo 
possono darsi strutture organiz­
zative ed effettuare collette pub­
bliche. 

2. Le norme della legislazione po­
lacca sulle collette pubbliche non si 
applicano alle raccolte di offerte 
per scopi religiosi, per attività ec­
clesiastiche , cantativo-assistenziali, 
scientifiche, istruttive ed educative, 
nonché a quelle per il manteni­
mento del clero e dei religiosi, se si 
effettuano nell'ambito territoriale 
ecclesiastico, nelle cappelle e nei luo­
ghi e nelle circostanze definite dalla 
consuetudine in una data regione 
e secondo le modalità tradizional­
mente stabilite. 

charakterze misyjnym, charytatyw-
nym i opiekuñczym. W tym celu 
moga, one tworzyc struktury orga-
nizacyjne i urzadzac publiczne 
zbiórki. 

2. Przepisy prawa polskiego o zbiór-
kach publicznych nie maja, zasto-
sowania do zbierania ofiar na cele 
religijne, koscielna. dzialalnosc cha-
rytatywno-opiekuñcza., naukow% 
oswiatowa. i wychowawcza. oraz 
utrzymanie duchownych i czlonków 
zakonów, jezeli odbywaja.sie_ w obrç-
bie terenów koscielnych, kaplic oraz 
w miejscach i okolicznosciach zwy-
czajowo przyjetych w danej okolicy 
i w sposób tradycyjnie ustalony. 

Articolo 22 

1. L'attività intrapresa dalle per­
sone giuridiche ecclesiastiche per 
scopi umanitari, caritativo-assisten-
ziali, scientifici ed istruttivo-edu-
cativi sotto l'aspetto giuridico è pari 
all'attività svolta per scopi analoghi 
dalle istituzioni civili. 

2. Nelle questioni finanziarie delle 
istituzioni e dei beni ecclesiastici 
nonché del clero, avendo come punto 
di partenza la legislazione polacca e 
le norme ecclesiastiche vigenti, le 
Parti Contraenti istituiranno una 

Artykul 22 

1. Dzialalnosc sluza.ca celom huma-
nitarnym, charytatywno-opiekuñ-
czym, naukowym i oswiatowo-
wychowawczym podejmowana przez 
koscielne osoby prawne jest zrów-
nana pod wzgledem prawnym 
z dzialalnoscia. sìuzaca. analogi-
cznym celom i prowadzona. przez 
instytucje pañstwo we. 

2. Przyjmujac za punkt wyjscia 
w sprawach fìnansowych instytucji 
i dóbr koscielnych oraz duchowieñ-
stwa obowiazuja.ce ustawodawstwo 
polskie i przepisy koscielne Ukla-
daja.ce si§ Strony stworza. specjalna. 

http://obowiazuja.ce
http://daja.ce
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speciale commissione, che si occu­
perà dei necessari cambiamenti in 
materia. La nuova normativa pren­
derà in considerazione i bisogni della 
Chiesa, tenendo presenti la sua mis­
sione e l'attuale prassi della vita 
ecclesiastica in Polonia. 

3. Alle autorità civili verranno in­
dicate l'istituzione ecclesiastica o 
le istituzioni ecclesiastiche compe­
tenti per le questioni menzionate al 
comma 2. 

4. La Repubblica di Polonia, per 
quanto è possibile, dà appoggio ma­
teriale per la conservazione e i lavori 
di restauro dei complessi sacri di 
valore monumentale e degli edifìci 
adiacenti, nonché delle opere d'arte 
che sono patrimonio culturale. 

Articolo 23 

Le persone giuridiche ecclesiastiche 
possono acquistare, possedere, usu­
fruire ed alienare beni immobili e 
mobili, così come acquisire ed alie­
nare diritti patrimoniali, secondo le 
norme della legislazione polacca. 

Articolo 24 

La Chiesa ha il diritto di costruire, 
ampliare e conservare edifìci sacri ed 
ecclesiastici, nonché cimiteri — in 
conformità con la legislazione po­
lacca. Della necessità di edificare 
una chiesa o di erigere un cimitero, 
decide il Vescovo diocesano o l'Or­
dinario competente. Le autorità ec-

komisjç, która zajmie sic konie-
cznymi zmianami. Nowa regulacja 
uwzgledni potrzeby Kosciola biorac 
pod uwagç jego misjç oraz dotych-
czasowa. praktykç zycia koscielnego 
w Polsce. 

3. Wladzom pañstwowym wskaza-
na zostanie instytucja koscielna lub 
instytucje koscielne kompetentne 
w sprawach wymienionych w ustç-
pie 2. 

4. Rzeczpospolita Polska w miarç 
mozliwosci udziela wsparcia ma-
terialnego w celu konserwacji i re-
montowania zabytkowych obiek-
tów sakralnych i budynków towa-
rzyszacych, a takze dziel sztuki sta-
nowiaeych dziedzictwo kultury. 

Artykul 23 

Koscielne osoby prawne moga, 
zgodnie z przepisami prawa pol­
skiego nabywac, posiadac, uzytko-
waé i zbywac mienie nieruchome 
i ruchóme oraz nabywac i zbywaé 
prawa majatkowe. 

Artykul 24 

Kosciól ma prawo do budowy, roz-
budowy i konserwacji obiektów sa­
kralnych i koscielnych oraz cmen-
tarzy - zgodnie z prawem polskim. 
O potrzebie budowy swia.tyni i o 
zalozeniu cmentarza decyduje bi­
skup diecezjalny lub inny wlasciwy 
ordynariusz. Budowç obiektów sa-
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clesiatiche competenti procedono al­
la costruzione degli edifìci sacri ed 
ecclesiastici e all'erezione di un ci­
mitero, dopo averne concordato l'u­
bicazione con le autorità competenti 
e dopo aver ottenuto i necessari 
permessi amministrativi. 

kralnych i koscielnych oraz zalo-
zenie cmentarza inicjuja. wlasciwe 
wladze koscielne po uzgodnieniu 
miejsca z kompetentnymi wladzami 
i po uzyskaniu wymaganych decyzji 
administracy j ny eh. 

Articolo 25 

1. In ciascuna diocesi, un'apposita 
commissione istituita dal Vescovo 
diocesano collaborerà con le autorità 
civili competenti, allo scopo di pro­
teggere i beni culturali di valore 
nazionale, nonché i documenti di 
archivio o di valore storico-artistico, 
conservati negli edifìci sacri ed ec­
clesiastici. 

2. Le autorità civili competenti e 
la Conferenza Episcopale Polacca 
daranno norme per rendere accessi­
bili i beni culturali che sono di pro­
prietà o sono gestiti dalla Chiesa. 

Artykul 25 

1. W kazdej diecezji komisja po-
wolana przez biskupa diecezjal-
nego bedzie wspólpracowac z wla-
sciwymi wladzami pañstwowymi 
w celu ochrony znajduja_cych si§ 
w obiektach sakralnych i kosciel­
nych dóbr kultury o ogólnona-
rodowym znaczeniu oraz doku-
mentów archiwalnych o wartosci 
historycznej i artystycznej. 

2. Kompetentne wladze pañstwo we 
i Konferencja Episkopatu Polski 
opracuja.zasady udostepniania dóbr 
kultury bedacych wlasnoscia_lub po-
zostajacych we wladaniu Kosciola. 

Articolo 26 Artykul 26 

Le persone giuridiche ecclesiastiche 
possono istituire fondazioni. Queste 
fondazioni si regolano secondo la 
legislazione polacca. 

Koscielne osoby prawne moga, 
zakladac fundacje. Do fundacji 
tych stosuje sic prawo polskie. 

Articolo 27 Artykul 27 

I problemi che richiedono soluzioni 
nuove o supplementari saranno re­
golati mediante nuovi accordi tra 
le Parti Contraenti, o intese tra il 

Sprawy wymagaja_ce nowych lub 
dodatkowych rozwiazañ beda. re-
gulowane na drodze nowych umów 
miçdzy Ukladaja^cyrni sic Stronami 



Acta Ioannis Pauli Pp. II 329 

Governo della Repubblica di Po­
lonia e la Conferenza Episcopale 
Polacca, previamente autorizzata 
dalla Santa Sede. 

albo uzgodnieñ miçdzy Rzadem 
Rzeczypospolitej Polskiej i Kon-
ferencja. Episkopatu Polski upo-
wazniona. do tego przez Stolice_ 
Apostolska.. 

Articolo 28 

Le Parti Contraenti cercheranno di 
risolvere per vie diplomatiche even­
tuali divergenze tra di loro circa 
l'interpretazione o l'applicazione 
delle disposizioni del presente Con­
cordato. 

Artykul 28 

Ukladaja.ce sic Strony beda. usu-
wac na drodze dyplomatycznej za-
chodza.ce miedzy nimi róznice 
dotycza.ce interpretacji lub sto-
sowania niniejszego Konkordatu. 

Articolo 29 

Il presente Concordato sarà sotto­
posto a ratifica. Esso entrerà in 
vigore dopo un mese dal giorno dello 
scambio dei documenti di ratifica. 
Il presente Concordato è stato steso 
a Varsavia il 28 Luglio 1993, in 
doppio originale, ciascuno in lingua 
polacca e italiana; ambedue i testi 
sono ugualmente autentici. 

In fede di che, i Plenipotenziari delle 
Parti Contraenti hanno sottoscritto 
il presente Concordato e hanno ap­
posto i propri sigilli. 

*h Józef Kowalczyk 

Artykul 29 

Konkordat niniejszy podlega ratyfì-
kacji. Wejdzie on w zycie po uplywie 
jednego miesia.ca od dnia wymiany 
dokumentów ratyfìkacyjnych. 
Konkordat niniejszy sporzadzo-
no w Warszawie dnia 28 lipca 
1993 roku, w dwóch egzempla-
rzach, kazdy w jezykach polskim 
i wloskim, przy czym obydwa 
teksty sa. jednakowo autentyczne. 

Na dowód czego Pelnomocnicy 
Ukladajacych sic Stron podpisali 
niniejszy Konkordat i opatrzyli go 
pieczeciami. 

Krzysztof Skubiszewski 

Conventione inter Apostolicam Sedem et Poloniae Rem Publicam rata habita, die 
XXV mensis Martii anno MCMXCVIII ratihabitionis instrumenta accepta et 
reddita mutuo fuerunt in Civitate Vaticana. Conventio vigere coepit a die XXV 
mensis Aprilis, ad normam articuli XXIX eiusdem Pactionis. 

http://Ukladaja.ce
http://chodza.ce
http://dotycza.ce

